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Eliminarea
Aparatele de măsură, acumulatorii/bateriile,
accesoriile şi ambalajele trebuie să fie predate
la un centru de reciclare.

Nu aruncaţi aparatele de măsură şi bateriile în
gunoiul menajer!

Numai pentru statele membre UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile
de echipamente electrice şi electronice şi transpunerea
acesteia în legislaţia naţională, aparatele de măsură scoase
din uz şi, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate
trebuie colectaţi/colectate separat şi predaţi/predate la un
centru de reciclare ecologică.
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului şi
sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor
periculoase.
Acumulatori/baterii:
Li-Ion:
Vă rugăm să respectaţi indicaţiile de la paragraful Transport
(vezi „Transport“, Pagina 207).

Български
Указания за сигурност

Прочетете и спазвайте всички указания.
Ако измервателният уред не бъде използ-
ван съобразно настоящите указания,
вградените в него защитни механизми

могат да бъдат увредени. СЪХРАНЯВАЙТЕ ТЕЗИ УКА-
ЗАНИЯ НА СИГУРНО МЯСТО.
u Допускайте измервателният уред да бъде ремонти-

ран само от квалифицирани техници и само с изпол-
зване на оригинални резервни части. С това се га-
рантира запазването на функциите, осигуряващи без-
опасността на измервателния уред.

u Не работете с измервателния уред в среда с пови-
шена опасност от експлозии, в която има лесноза-
палими течности, газове или прахове. В измервател-
ния уред могат да възникнат искри, които да възпламе-
нят праха или парите.

u Не отваряйте акумулаторната батерия. Съществува
опасност от възникване на късо съединение.

u При повреждане и неправилна експлоатация от
акумулаторната батерия могат да се отделят пари.
Акумулаторната батерия може да се запали или да
експлодира. Погрижете се за добро проветряване и

при оплаквания се обърнете към лекар. Парите могат
да раздразнят дихателните пътища.

u При неправилно използване или повредена акуму-
латорна батерия от нея може да изтече електролит.
Избягвайте контакта с него. Ако въпреки това на ко-
жата Ви попадне електролит, изплакнете мястото
обилно с вода. Ако електролит попадне в очите Ви,
незабавно се обърнете за помощ към очен лекар.
Електролитът може да предизвика изгаряния на кожа-
та.

u Акумулаторната батерия може да бъде повредена
от остри предмети, напр. пирони или отвертки, или
от силни удари. Може да бъде предизвикано вътреш-
но късо съединение и акумулаторната батерия може да
се запали, да запуши, да експлодира или да се прег-
рее.

u Предпазвайте неизползваните акумулаторни бате-
рии от контакт с големи или малки метални предме-
ти, напр. кламери, монети, ключове, пирони, винто-
ве и др.п., тъй като те могат да предизвикат късо съ-
единение. Последствията от късото съединение могат
да бъдат изгаряния или пожар.

u Използвайте акумулаторната батерия само в про-
дукти на производителя. Само така тя е предпазена
от опасно за нея претоварване.

u Зареждайте акумулаторните батерии само със за-
рядните устройства, които се препоръчват от про-
изводителя. Когато използвате зарядни устройства за
зареждане на неподходящи акумулаторни батерии, съ-
ществува опасност от възникване на пожар.

Предпазвайте акумулаторната батерия от
високи температури, напр. вследствие на
продължително излагане на директна
слънчева светлина, огън, мръсотия, вода и
овлажняване. Има опасност от експлозия и
късо съединение.

u Преди извършване на каквито и да е дейности по
измервателния уред (напр. монтиране, техническо
обслужване и др.п.), както и при транспортиране и
прибиране за съхранение изваждайте обикновени-
те или акумулаторни батерии от него. Съществува
опасност от нараняване при задействане на пусковия
прекъсвач по невнимание.

u Адапторът за батерии е предназначен само за полз-
ване в предвидените за това измервателни уреди
на Bosch и ползването му с електроинструменти не
се допуска.

u Ако продължително време няма да използвате инс-
трумента, изваждайте батериите от него. При про-
дължително съхраняване в нея батериите в измерва-
телния инструмент могат да кородират и да се само-
разредят.

u Предпазвайте измервателния уред, особено облас-
тите на камерата и инфрачервената леща, от влага,
сняг, прах и мръсотия. Приемателната леща може
да се запоти или замърси и измервателните резул-

1 609 92A 7L1 | (20.05.2022) Bosch Power Tools



Български | 209

тати да са неверни. Грешните настройки на уреда,
както и допълнителните атмосферни влияния могат да
доведат до грешни измервания. Обектите могат да се
показват с твърде висока или твърде ниска температу-
ра, което е възможно да доведе до опасност при до-
пир.

u Високите температурни разлики в термограмата
могат да доведат до това, дори високите температу-
ри да се представят в цвят, който се асоциира с нис-
ки температури. Контакт с такава повърхност може да
доведе до изгаряния.

u Правилни измервания на температурата са въз-
можни само ако настроеният коефициент на излъч-
ване съответства на коефициента на излъчване на
обекта. Обектите могат да се показват с твърде висока
или твърде ниска температура, което е възможно да
доведе до опасност при допир.

u Не насочвайте измервателния уред директно към
слънцето или към CO₂ мощен лазер. Това може да
доведе до повреда на детектора.

u Измервателният уред е съоръжен с безжичен ин-
терфейс. Трябва да се спазват евентуални ограни-
чения, напр. в самолети или болници.

Описание на продукта и дейността
Моля, имайте предвид изображенията в предната част на
ръководството за работа.

Предназначение на уреда
Тази камера за термограми е предназначена за безкон-
тактно измерване на повърхностни температури.
Показваната термограма показва температурното разп-
ределение на полето на видимост на камерата за термог-
рами и позволява така да се представят цветово дифе-
ренцирано температурните отклонения.
Така при правилна употреба могат безконтактно да се
преглеждат повърхности и предмети за температурни
различия, респ. температурни аномалии, да се визуали-
зират детайли и/или евентуални слаби места, напр.:
– топлоизолации и изолирания (напр. откриване на топ-

линни мостове),
– активни тръби за нагряване и топла вода (напр. подово

отопление) в подове и стени,
– прегряли електрически компоненти (напр. предпази-

тели или клеми),
– дефектни или повредени машинни части (напр. прег-

ряване от дефектни сферични лагери).
Измервателният уред не е подходящ за измерване на
температура на газове.
Измервателният уред не бива да се използва за целите на
хуманната медицина.
Моля, информирайте се относно ветеринарномедицинс-
кото приложение на
www.bosch-professional.com/thermal.

Измервателният уред е подходящ за работа на открито и
в затворени помещения.

Изобразени елементи
Номерирането на елементите се отнася до изображение-
то на измервателния уред на страницата с фигурите.

(1) Защитно капаче за визуална камера и инфрачер-
вен сензор

(2) Сериен номер
(3) Капак на Micro-USB куплунга
(4) Micro-USB куплунг
(5) Бутон със стрелка нагоре
(6) Бутон измервателни функции Func
(7) Смяна температурна скала автоматична – фикси-

рана / функционален бутон надясно
(8) Бутон със стрелка надясно
(9) Пусков прекъсвач

(10) Бутон със стрелка надолу
(11) Бутон за запаметяване
(12) Бутон със стрелка наляво
(13) Бутон галерия/функционален бутон наляво
(14) Дисплей
(15) Визуална камера
(16) Инфрачервен сензор
(17) Бутон измерване пауза/старт
(18) Гнездо за акумулаторната батерия
(19) Бутон за отключване на акумулаторната батерия/

адаптер
(20) Капаче за затваряне адаптер за батерияa)

(21) Вложка адаптер за батерияa)

(22) Жлеб вложкаa)

(23) Акумулаторна батерияa)

(24) Micro-USB кабел
(25) Адаптер за батерииa)

(26) L-Boxxa)

a) Изобразените на фигурите или описани в ръководството
за експлоатация допълнителни приспособления не са
включени в окомплектовката.

Елементи на дисплея
(a) Час/дата
(b) Индикатор отразена температура
(c) Символ за коефициент на излъчване
(d) Индикатор Wi‑Fi® включено/изключеноa)

(e) Индикатор състояние на зареждане
(f) Индикатор максимална повърхностна температура

в диапазона на измерване
(g) Скала
(h) Индикатор минимална повърхностна температура

в диапазона на измерване

Bosch Power Tools 1 609 92A 7L1 | (20.05.2022)

file:///Users/vanya/Desktop/www.bosch-professional.com/thermal


210 | Български

(i) Символ температурна скала фиксиране
(j) Индикатор гореща точка

(k) Кръстче с температурен индикатор

(l) Индикатор студена точка
(m) Символ за галерия

a) Wi‑Fi® е регистрирана марка на Wi‑Fi Alliance®.

Технически данни

Термокамера GTC 400 C
Каталожен номер 3 601 K83 1..
Резолюция инфрачервен сензор 160 × 120 px
Термична чувствителност < 50 mK
Спектрален диапазон 8−14 μm
Зрително поле (FOV) 53 × 43°
Фокусно разстояние ≥ 0,3 m
Фокус фиксиран
Стойност на възпроизвеждане образ термограма 9 Hz
Температурна разделителна способност 0,1 °C
Диапазон измерване повърхностна температура –10 ... +400 °C
Точност на измерване повърхностна температураA)B)

–10 ... ≤ +10 °C
> 10 ... ≤ 100 °C
> +100 °C

±3 °C
±3 °C
±3 %

Тип дисплей TFT
Големина на дисплея 3,5"
Резолюция дисплей 320 × 240 px
Формат на картината .jpg
Запаметени елементи на процес на запаметяване 1× термограма (екранна снимка)

1× визуална реална снимка, вкл. температурни стойности
(метаданни)

Брой снимки във вградената памет 500
Разделителна способност интегрирана визуална камера 640 × 480 px
Батерии (алкално-манганови)
Акумулаторна батерия (литиево-йонна)

4 × 1,5 V LR6 (AA) (с адаптер за батерия)
10,8 V/12 V

Продължителност на работа
– Батерии (алкално-манганови) 2,0 h
– Акумулаторна батерия (литиево-йонна)C)D) 9,0 h
USB порт 2.0
Захранване с енергия системно време
– Бутонна батерия CR2450 (3‑V литиева батерия)
– Продължителност на работа с батерии, прибл. 60 месеца
Безжично свързване WLAN
Макс. предавателна мощност WLAN 45 mW
Диапазон на работна честота WLAN 2,402–2,480 GHz
Специфична стойност на абсорбиране (корпус, средна
стойност на 10 грама телесна тъкан)

< 0,22 W/kg

Маса съгласно EPTA-Procedure 01:2014
– с акумулаторна батерия 0,54–0,74 kgC)

– с батерии 0,49 kg
Размери (дължина × ширина × височина) 63 × 95 × 235 mm
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Термокамера GTC 400 C
Клас на защита (с изключене на гнездото за батерии) IP53
Разрешени условия на околната среда
– Препоръчителна температура на околната среда при за-

реждане
0 ... +35 °C

– Работна температура –10 ... +45 °C
– при складиране с акумулаторна батерия –20 ... +50 °C
– при складиране без акумулаторна батерия –20 ... +70 °C
Макс. работна височина над базовата височина 2000 m
Степен на замърсяване съгласно IEC 61010-1 2E)

Относителна влажност на въздуха макс.F) 90 %
Препоръчителни акумулаторни батерии GBA 10,8 V

GBA 12 V
Препоръчителни зарядни устройства GAL 12…

GAX 18…
A) При температура на околната среда от 20−23 °C и коефициент на излъчване от > 0,999, разстояние на измерване: 0,3 m, време на

работа: > 5 min, апертура от 60 mm
B) С включено отклоение според употреба (напр. отражение, разстояние, температура на околната среда)
C) в зависимост от използваната акумулаторна батерия
D) при температура на околната среда от 20–30 °C
E) Има само непроводимо замърсяване, при което обаче е възможно да се очаква временно причинена проводимост поради конденз.
F) съгласно стандарт VDI 5585

Техническите параметри са определени с акумулаторната батерия, включена в окомплектовката.
За еднозначно идентифициране на Вашия измервателен уред служи серийният номер (2) на табелката на уреда.

Монтиране
Електрическо захранване
Измервателният уред може да бъде захранван или с
обикновени батерии, или с литиево-йонна акумулаторна
батерия на Бош.
Работа с адаптер за батерии (изваждащ се)
(вж. фиг. A и B)
Батериите се поставят в адаптор за батерии.
u Адапторът за батерии е предназначен само за полз-

ване в предвидените за това измервателни уреди
на Bosch и ползването му с електроинструменти не
се допуска.

За поставяне на батериите вкарайте кутията (21) на
адаптора за батерии в гнездото за батерии (18). Поставе-
те батериите така, както е показано на изображението на
затварящия капак (20) в кутията. Поставете затварящия
капак на кутията, докато усетите отчетливо прещракване.

За изваждане на батериите натиснете деб-
локиращите бутони (19) на капака (20) и го
издърпайте. При това внимавайте батериите
да не изпаднат. Затова дръжте измервател-
ния инструмент с гнездото за акумулаторна

батерия (18) нагоре. Извадете батериите. За да извадите
разположената вътре вложка (21) от акумулаторната ку-
тия, я захванете от вътрешната страна и я издърпайте от
измервателния уред с лек натиск към страничната стена.

Указание: За изваждане на батериите не използвайте ин-
струмент (напр. отвертка), тъй като вложката може да се
счупи.
Заменяйте винаги всички батерии едновременно. Изпол-
звайте винаги батерии от един и същ производител и с ед-
накъв капацитет.
u Ако продължително време няма да използвате инс-

трумента, изваждайте батериите от него. При про-
дължително съхраняване в нея батериите в измерва-
телния инструмент могат да кородират и да се само-
разредят.

Работа с акумулаторна батерия (вж. фиг. C)
Указание: Използването на акумулаторни батерии, които
не са предназначени за Вашия измервателен уред, може
да предизвика неправилното му функциониране или да
го повреди.
u Използвайте само посочените в раздела Техничес-

ки данни зарядни устройства. Само тези зарядни уст-
ройства са с параметри, подходящи за използваната
във Вашия измервателен уред литиево-йонна батерия.

Литиево-йонната акумулаторна батерия може да бъде за-
реждана по всяко време, без това да съкращава дългот-
райността й. Прекъсване на зареждането също не й вре-
ди.
За поставяне на заредена акумулаторна батерия (23) я
вкарайте до упор в гнездото (18), докато усетите отчетли-
во прещракване и батерията бъде захваната здраво в ръ-
кохватката на измервателния уред.
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За изваждане на акумулаторната батерия (23) натиснете
освобождаващите бутони (19) и издърпайте акумулатор-
ната батерия от гнездото (18). При това не прилагайте
сила.

Работа
u Предпазвайте измервателния прибор от овлажня-

ване и директно попадане на слънчеви лъчи.
u Не излагайте измервателния уред на екстремни

температури или резки температурни промени.
Напр. не го оставяйте продължително време в автомо-
бил. При големи температурни разлики оставайте
електроинструментът първо да се темперира преди да
го включите. При екстремни температури или големи
температурни разлики точността на измервателния
уред може да се влоши.

u Изчаквайте измервателният уред да се аклимати-
зира добре. При големи температурни разлики вре-
мето за аклиматизиране може да стигне до 60 min. То-
ва например може да се случи, ако измервателният
уред е бил съхраняван в студен автомобил и след това
се извършва измерване в топла сграда.

u Избягвайте силни удари или изпускане на измерва-
телния уред. След силни външни въздействия и при
неправилно функциониране трябва да предадете из-
мервателния уред за проверка в оторизиран сервиз за
електроинструменти на Bosch.

Включване и изключване
За измерване отворете защитното капаче (1). По време
на работа внимавайте инфрачервеният сензор да не
се затваря или покрива.
За включване на измервателния уред натиснете пуско-
вия прекъсвач (9). На дисплея (14) се появява инициали-
зиращата последователност. След началната последова-
телност измервателният уред започва веднага с измерва-
нето и продължава това постоянно до изключване.
Указание: През първите минути може да се стигне до то-
ва, измервателният уред да се изравнява сам по-често,
тъй като температурата на сензора и на околната среда
още не са изравнени. Новото сензорно изравняване поз-
волява прецизно измерване.
През това време индикатора за температура се маркира с
~. По време на изравняването на сензора термограмата
за кратко замръзва. При силни колебания в температура-
та на околната среда този ефект се подсилва. Ето защо по
възможност включвайте измервателния уред няколко
минути преди началото на измерването, за да може той
да се стабилизира термално.
За изключване на измервателния уред натиснете отново
пусковия прекъсвач (9). Измервателният уред запаметя-
ва всички настройки и след това се изключва. Затворете
предпазното капаче (1) за сигурен транспорт на измер-
вателния уред.

В главното меню можете да изберете дали и след колко
време измервателният уред да се изключи автоматично
(вж. „Главно меню“, Страница 214).
Ако акумулаторната батерия, респ. измервателният уред
са извън посочената в техническите данни работна тем-
пература, то измервателният уред след кратко предуп-
реждение (вж. „Грешки – Причини за възникване и начи-
ни за отстраняване“, Страница 216) автоматично се изк-
лючва. Оставете измервателния уред да се темперира и
го включете отново след това.

Подготовка на измерването
Регулиране на коефициента на излъчване за
измервания на температурата на повърхността
Коефициентът на излъчване на тялото зависи от материа-
ла и от структурата на повърхността. Той изразява колко
инфрачервена топлинна енергия излъчва обектът в срав-
нение с идеален излъчвател (черно тяло, коефициент на
излъчване ε = 1) и съответно има стойност от 0 до 1.
За определяне на повърхностната температура се измер-
ва безконтактно инфра-червеното излъчване на обекта,
към който е насочен уреда. За правилни измервания нас-
троеният върху измервателния уред коефициент на из-
лъчване трябва да се проверява преди всяко измерване
и трябва при нужда да се адаптира към измервания
обект.
Предварително настроените в измервателния уред кое-
фициенти на излъчване са ориентировъчни стойности.
Можете да изберете един от предварително настроените
коефициенти на излъчване или да въведете точна число-
ва стойност. Настройте желания коефициент на излъчва-
не през менюто <Измерване> → <Коефициент> (вж.
„Главно меню“, Страница 214).
u Правилни измервания на температурата са въз-

можни само ако настроеният коефициент на излъч-
ване съответства на коефициента на излъчване на
обекта.

Колкото по-нисък е коефициентът на излъчване, толкова
по-голямо е влиянието на отразената температура върху
резултата от измерването. Ето защо при промени по кое-
фициента на излъчване винаги адаптирайте отразената
температура. Настройте отразената температура през
менюто <Измерване> → <Отразена темп.> (вж. „Главно
меню“, Страница 214).
Грешно представените от измервателния уред темпера-
турни различния могат да се дължат на различни темпе-
ратури и.или на различни коефициенти на излъчване.
При силни различия в коефициентите на излъчване по-
казваните температурни различия могат значително да се
различават от реалните.
Ако няколко обекта на измерване от различен материал,
респ. от различна структура се намират в измервателната
зона, то показваните температурни стойности са точни
само при подходящите за настроения коефициент на из-
лъчване обекти. При всички други обекти (с други коефи-
циенти на излъчване) могат да се използват показваните
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цветови различия като указание за температурните отно-
шения.
Указания за околните условия при измерване
Силно отразяващи или блестящи повърхности (напр.
блестящи фаянсови плочки или метални повърхности)
могат да влошат силно показваните резултати, респ. да
окажат влияние върху тях. При необходимост залепете
върху измерваната повърхност тъмна матирана лента, ко-
ято е добре топлопровеждаща. Изчакайте известно вре-
ме, докато лепенката изравни температурата си с тази на
повърхността.
При рефлектиращи повърхности внимавайте да работите
под подходящ ъгъл, за да не бъде влошен резултатът от
отразени топлинни лъчи от други обекти. Напр. при из-
мервания отпред перпендикулярно отражението на топ-
лината от Вашата собствена телесна топлина може да
попречи на измерването. При равна повърхност могат да
се покажат контурите и температурата на Вашето тяло
(отразена стойност), което не отговаря на действителната
температура на измерваната повърхност (установена
стойност, респ. реална стойност на повърхността).
Измерването през прозрачни материали (напр. стъкло
или прозрачни пластмаси) е невъзможно по принцип.
Резултатите от измерването са толкова по-точни и по-на-
деждни, колкото по-добри и по-стабилни са условията,
при които се извършва измерването. При това не само
силните температурни колебания в условията на околна-
та среда са от значение, но и силните колебания в темпе-
ратурите на измервания обект могат да засегнат точност-
та.
Измерването на температура чрез инфрачервени лъчи се
влияе от наличието на пушек, пара/високата влажност на
въздуха или от запрашеността на въздуха.
Указания за по-добра точност на измерванията:
– Приближете се колкото се може повече до измерва-

ния обект, за да минимизирате смущаващите фактори
между себе си и измерваната повърхност.

– Преди измерване проветрете помещенията, особено
ако въздухът е замърсен или наситен с пари. След про-
ветряване изчаквайте известно време изравняване на
температурите в помещението, така че да бъдат дос-
тигнати обичайните им стойности.

Задаване на температури на базата на скалата
От дясната страна на дисплея се показва
скалата (g). Стойностите в горния и долния
край се ориентират по установената в термог-
рамата максимална температура (f), респ. ми-
нимална температура (h). За скалата се
оценяват 99,8 % от всички пиксели. Задаване-
то на цвят към температурна стойност в изоб-
ражението става равномерно (линейно).
С помощта на различни цветови тонове могат
да се задават температури в рамките на тези
две крайни стойности. Температура, която е
точно между максималната и минималната
стойност, напр. се посочва със средния цвето-
ви диапазон от скалата.

За определяне на температурата на конкретна област
преместете измервателния уред, така че кръстчето с тем-
пературния индикатор (k) да е насочено към желаната
точка, респ. зона. В автоматичната настройка цветовият
спектър на скалата винаги е разпределен върху цялата
област на измерване в рамките на максималната, респ.
минималната температура (= равномерно).
Измервателният уред показва всички измерени темпера-
тури в областта на измерване една спрямо друга. Ако в
дадена област, напр. в едно цветово представяне, топли-
ната в цветовата палитра се показва в синьо, това означа-
ва, че сините области са част от по-студените измервател-
ни стойности в актуалната област. Тези области могат оба-
че да са в температурен диапазон, който при определени
обстоятелства може да доведе до наранявания. Ето защо
винаги внимавайте за показваните температури на скала-
та, респ. директно върху кръстчето.

Функции
Адаптиране на цветовото представяне
Според ситуацията на измерване различните цветови па-
литри могат да облекчат анализа на термограмата и да по-
кажат по-ясно обекти и аспекти на дисплея. Измерените
температури не се влияят от това. Променя се само по-
казването на температурните стойности.
За смяна на цветовата палитра останете в режима на из-
мерване и натиснете бутоните със стрелка надясно (8)
или наляво (12).

Припокриване на термограма и реално
изображение
За по-добро ориентиране (= пространствено разпределе-
ние на показваната термограма) при изравнени темпера-
турни области допълнително може да се включи визуално
реално изображение.
Указание: Припокриването на реално изображение и
термограма е точно при разстояние от 0,55 m. При раз-
лични разстояния от обекта на измерване по принцип се
получава разместване между реалното изображение и
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термограмата. Това разместване може да се изравни с
GTC Transfer Software.
Измервателният уред ви предлага следните възможнос-
ти:
– 100 % инфрачервено изображение 

Показва се само термограмата.
– Изображение в изображението

Показваната термограма се изрязва и околната зона
се показва като реално изображение. Тази настройка
подобрява локалното задаване на зоната на измерва-
не.

– Прозрачност
Показваната термограма се поставя прозрачно върху
реално изображение. Така обектите могат да се раз-
познават по-добре.

Чрез натискане на бутоните със стрелка нагоре (5) или
надолу (10) можете да изберете настройката.

Фиксиране на скалата
Адаптирането на цветовото разпределение в термограма-
та става автоматично, но може да се фиксира чрез натис-
кане на десния функционален бутон (7). Това позволява
сравнимост на термограмите, които са заснети при раз-
лични температурни условия (напр. при проверка на ня-
колко стаи за термомостове) или скриване на изключи-
телно студен или горещ обект в термограмата, който ина-
че би я изкривил (напр. нагревателно тяло като горещ
обект при търсене на термомостове).
За да се превключи скалата обратно на автоматично, на-
тиснете десния функционален бутон (7) отново. Темпе-
ратурите сега отново са динамични и се адаптират към из-
мерените минимални и максимални стойности.

Функции за измерване
За извикване на допълнителни функции, които могат да
са ви от полза при индикацията, натиснете
бутона Func (6). Преминете към показваните опции с бу-
тоните със стрелки наляво (12) респ. надясно (8), за да
изберете функция. Изберете функция и натиснете
бутона Func (6) повторно.
Следните функции за измерване са на Ваше разположе-
ние:
– <Автоматично> 

Цветовото разпределение в термограмата става авто-
матично.

– <Откриване на топли места>
В тази функция за измерване се показват като термог-
рама само по-високите температури в зоната на из-
мерване. Областта извън тези по-високи температури
се показва като реално изображение в степени на си-
вото. Изобразяването в степени на сивото предотвра-
тява цветните обекти да се свързват по погрешен на-
чин с температурите (напр. червен кабел в команден
шкаф при търсене на прегряли строителни елементи).
Адаптирайте скалата с бутона със стрелка нагоре (5) и
надолу (10). Показваната област на температурата се
разширява, респ. намалява като термограма. Измер-

вателният уред измерва минималните и максималните
температури допълнително и ги показва в краищата на
скалата (g).

– <Откриване на студ.места>
В тази функция за измерване се показват като термог-
рама само по-ниските температури в зоната на измер-
ване. Областта извън тези по-ниски температури се по-
казва като реално изображение в степените на сивото,
за да не се свързват цветни обекти погрешно с темпе-
ратурите (напр. синя прозоречна рамка при търсене
на дефектна изолация). Адаптирайте скалата с бутона
със стрелка нагоре (5) и надолу (10). Показваната об-
ласт на температурата се разширява, респ. намалява
като термограма. Измервателният уред измерва мини-
малните и максималните температури допълнително и
ги показва в краищата на скалата (g).

– <Ръчно>
Ако се измерват силно отклоняващи се температури в
термограмата (напр. нагревателно тяло като горещ
обект при търсене на термомостове), наличните цвето-
ве се разпределят върху голям брой температурни
стойности в областта между максималната и минимал-
ната температура. Това може да доведе до това, че фи-
ните температурни разлики да не могат да се показват
с детайли. За да се постигне детайлно изобразяване на
преглежданата температурна област, процедирайте по
следния начин: След като преминете в режим
<Ръчно>, можете да настроите максималната, респ.
минималната температура. Така можете да установите
температурния диапазон, който е релевантен за вас и
в който желаете да разпознавате фини разлики. Наст-
ройката <Връщане на скалата в начално състояние>
отново адаптира скалата автоматично към измерените
стойности във визьора на инфрачервения сензор.

Главно меню
За да попаднете в главното меню, натиснете първо
бутона Func (6) за извикване на функциите за измерва-
не. Сега натиснете десния функционален бутон (7).
– <Измерване>

▪ <Коефициент> (c)
За някои от най-често срещаните материали са на
разположение записани коефициенти на излъчва-
не. В точка от менюто <Материал> изберете подхо-
дящия материал. Съответният коефициент на излъч-
ване се показва на долния ред. Ако Ви е известен
точния коефициент на излъчване на обекта, който
измервате, можете да въведете числената му стой-
ност в точка от менюто <Коефициент>.

▪ <Отразена темп.> (b)
Настройката на този параметър подобрява резулта-
та от измерването особено при материали с нисък
коефициент на излъчване (= висока рефлексия). В
някои ситуации (особено във вътрешни помеще-
ния) отразената температура отговаря на темпера-
турата на околната среда. Ако в близост до силно
рефлектиращи обекти има обекти със силно разли-
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чаващи се температури, които могат да повлияят на
измерването, тази стойност трябва да се адаптира.

– <Дисплей>
▪ <Централна точка> (k)

Точката се показва централно в термограмата и ви
показва измерената температурна стойност на това
място.

▪ <Гореща точка> (j): <ВКЛ>/<ИЗКЛ>
Най-горещата точка (= измервателен пиксел) се
маркира с червено кръстче в термограмата. Това
облекчава търсенето на критични места (напр. хла-
бава контактна клема в командния шкаф).

▪ <Студена точка> (l): <ВКЛ>/<ИЗКЛ>
Най-студената точка (= измервателен пиксел) се
маркира със синьо кръстче в термограмата. Това
облекчава търсенето на критични места (напр. не-
уплътнено място в прозореца).

▪ <Цветна скала> (g): <ВКЛ>/<ИЗКЛ>
– <WiFi> (d): <ВКЛ>/<ИЗКЛ>

(вж. „Пренасяне на данни“, Страница 216)
– <Уред>

▪ <Език>
В тази точка от менюто можете да изберете използ-
вания в индикатора език.

▪ <Час и дата> (a)
За промяната на часа и датата в измервателния
уред извикайте подменюто <Час и дата>. В това
подменю можете наред с настройката на часа и да-
тата да промените и съответния им формат. За на-
пускане на подменю <Час> и <Дата> натиснете или
десния функционален бутон (7), за да запаметите
настройките, или левия функционален бутон (13),
за да отхвърлите промените.

▪ <Звукови сигнали>: <ВКЛ>/<ИЗКЛ>
В тази точка от менюто можете да включите/изклю-
чите звуковите сигнали.

▪ <Време за изкл.>
В тази точка от менюто можете да изберете интерва-
ла от време, след който измервателният уред се из-
ключва автоматично, ако не бъде натиснат бутон.
Можете също да деактивирате автоматичното изк-
лючване, като изберете опцията <Никога>.

▪ <Изтриване>
В тази точка от менюто можете да изтриете отвед-
нъж всички файлове, които се намират във вътреш-
ната памет. Натиснете бутона със стрелка
надясно (8) за <Oще>, за да попаднете в подменю-
то. След това натиснете левия функционален
бутон (13), за да изтриете всички файлове, или дес-
ния функционален бутона (7), за да прекъснете изт-
риването

▪ <Информ. за уреда>
В тази точка от менюто можете да извикате инфор-
мация за измервателния уред. Там можете да наме-
рите серийния номер на измервателния уред и вер-
сията на инсталирания софтуер.

За да напуснете произволно меню и да се върнете към ос-
новния екран, можете да натиснете също и бутона
Измерване (17).

Документиране на резултати от измерването
Запаметяване на резултати от измерването
Директно след включването измервателният уред започ-
ва с измерването и продължава това постоянно до изк-
лючване.
За да запаметите изображение, насочете камерата върху
желания обект за измерване и натиснете бутона
Запаметяване (11). Изображението се запазва във вът-
решната памет на измервателния уред. Алтернативно на-
тиснете бутона Измерване (17) (Пауза). Измерването се
замразява и се показва на дисплея. Това ви позволява да
наблюдавате внимателно изображението и да направите
последващо адаптиране (напр. на цветовата палитра).
Ако не искате да запаметите замразеното изображение,
стартирайте отново с бутона Измерване (17) режима на
измерване. Ако искате да съхраните изображението във
вътрешната памет на измервателния уред, натиснете бу-
тона Запаметяване (11).
Извикване на запаметени изображения
За извикване на запаметените термограми процедирайте
както следва:
– Натиснете левия функционален бутон (13). На дисп-

лея сега се появява последно запаметената снимка.
– За да сменяте между запаметените термограми, натис-

кайте бутоните със стрелка надясно (8) или
наляво (12).

Можете чрез натискане на бутона със стрелка нагоре (5)
да покажете записаната термограма и на пълен екран.
Изтриване на запаметени снимки
За изтриване на отделни термограми преминете в изгле-
да за галерия:
– Натиснете десния функционален бутон (7) под симво-

ла с кошче за хартия.
– Потвърдете процедурата с левия функционален

бутон (13) или прекратете процеса на изтриване с на-
тискане на десния функционален бутон (7).

<Изтриване>
В менюто <Изтриване> можете наведнъж да изтриете
всички файлове, които се намират във вградената памет.
Натиснете бутона Func (6) за извикване на функциите за
измерване. Натиснете сега десния функционален
бутон (7) и изберете <Уред> → <Изтриване>. Натиснете
бутона със стрелка надясно (8), за да попаднете в подме-
нюто. След това натиснете левия функционален
бутон (13), за да изтриете всички файлове или десния
функционален бутон (7), за да прекъснете процедурата.
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Пренасяне на данни
Пренос на данни чрез USB интерфейса
Отворете капака на Micro-USB буксата (3). Свържете
Micro-USB буксата (4) на измервателния уред чрез доста-
вения Micro-USB кабел (24) с Вашия компютър.
Сега включете измервателния уред с пусковия
прекъсвач (9).
Отворете на компютъра си файловия браузър и изберете
драйв GTC_400C. Записаните файлове могат да се копи-
рат, преместват или изтриват от вградената памет на из-
мервателния уред.
Когато желаната процедура се завърши, разкачете драй-
ва стандартно от компютъра и отново изключете измер-
вателния уред с пусковия прекъсвач (9).
Внимание: Винаги първо отписвайте драйва от Вашата
операционна система (изкарване на диска), тъй като в
противен случай вътрешната памет на измервателния
уред може да се повреди.
Отстранете Micro-USB кабела по време на режима на из-
мерване и затворете капака (3).
Дръжте капака на USB интерфейса винаги затворен, за да
не могат да проникнат прах или пръски вода в корпуса.
Указание: Чрез USB свързвайте измервателния уред са-
мо с компютър. При включване към други устройства из-
мервателният уред може да бъде повреден.
Допълнителна обработка на термограми
Запаметените термограми могат да се обработват допъл-
нително на компютъра ви, който работи с Windows опера-
ционна система. За целта свалете GTC Transfer Software

от продуктовата страница на измервателния уред на
www.bosch-professional.com/thermal.
Предаване на данни през WLAN
Измервателния уред е оборудван с Wi‑Fi® интерфейс,
който позволява безжичния пренос на данни за запаме-
тените изображения от измервателния уред към мобилно
устройство.
За използването на разположение са предоставени спе-
циални приложения (Apps) на Bosch. В зависимост от ви-
да на мобилното устройство можете да го изтеглите от съ-
ответния магазин за приложения (store):

Приложенията на Bosch Ви позволяват (наред с безжич-
ния пренос на Вашите изображения) да извършвате раз-
ширени функции и улесняват допълнителната обработка
и предаването на измервателни данни (напр. по имейл).
Информация за необходимата системна предпоставка за
Wi‑Fi® връзка ще откриете на Интернет страницата на
Bosch на адрес www.bosch-professional.com/thermal.
За да активирате/деактивирате Wi‑Fi® връзката на измер-
вателния уред, извикайте главното меню, с бутоните оти-
дете до опцията <WiFi> и я активирайте/деактивирайте.
При активирано Wi‑Fi® на дисплея се показва
индикаторът (d). Уверете се, че интерфейсът за Wi‑Fi® на
Вашето мобилно устройство е активиран.
След стартирането на Bosch приложението (при активи-
рани Wi‑Fi® модули) се изгражда връзка между мобилно-
то устройство и измервателния уред. За целта следвайте
указанията в приложението (App).

Грешки – Причини за възникване и начини за отстраняване
В случай на неизправност измервателният уред извършва рестартиране и след това може да се използва отново. В про-
тивен случай долният преглед ще Ви помогне при трайни съобщения за грешка.

Грешка Причина Помощ
Измервателният уред не мо-
же да се включи.

Батериите, респ. акумула-
торните батерии са празни

Заредете акумулаторните батерии, респ. заменете батери-
ите.

Акумулаторните батерии са
твърде горещи, респ. твърде
студени

Изчакайте акумулаторните батерии да се темперира, респ.
заменете ги.

Измервателният уред е твър-
де горещ, респ. твърде сту-
ден

Изчакайте измервателния уред да се темперира.

Паметта за снимки е запъл-
нена

При необходимост прехвърлете снимките на друг носител
(напр. компютър). След това изтрийте снимките от вграде-
ната памет.

Паметта за снимки е повре-
дена

Форматирайте вътрешната памет като изтриете всички
снимки. Ако проблемът остане, предайте измервателния
уред в оторизиран сервиз на Bosch.

Измервателният уред е пов-
реден

Изпратете измервателния уред в оторизиран сервиз за
електроинструменти на Bosch.
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Грешка Причина Помощ
Измервателният уред не мо-
же да се свърже с компютър.

Измервателният уред не се
разпознава от компютъра.

Проверете дали драйверите на компютъра Ви са актуални.
В някои случаи е необходима по-нова версия на операци-
онната система на компютъра.

USB порт или USB кабел де-
фектни

Проверете дали измервателният уред може да се свърже с
друг компютър. Ако не може, изпратете измервателния
уред в оторизиран сервиз за електроинструменти на
Bosch.

Пояснения на термини
Допълнителна информация ще откриете на
www.bosch-professional.com/thermal.
Инфрачервено топлинно излъчване
Инфрачервеното топлинно излъчване представлява
електромагнитни лъчи, излъчвани от всяко тяло над
0 Калвин (−273 °C). Интензивността на лъчите зависи от
температурата и коефициента на излъчване на тялото.
Коефициент на излъчване
Коефициентът на излъчване на тялото зависи от материа-
ла и от структурата на повърхността. Той изразява колко
инфрачервена топлинна енергия излъчва обектът в срав-
нение с идеален излъчвател (черно тяло, коефициент на
излъчване ε = 1) и съответно има стойност от 0 до 1.
Топлинен мост
Като топлинен мост се обозначава място върху външната
стена на сграда, на което поради конструкцията се полу-
чава локално повишена загуба на топлина.
Топлинните мостове могат да доведат до увеличен риск
от плесен.
Отразена температура/отражаемост на обект
Отразената температура представлява излъчванията на
топлина, които не излизат от самия обект. В зависимост
от структурата и материала излъчванията от околната
среда се отразяват в подлежащия на измерване обект и
така изкривяват същинския резултат за температурата.
Разстояние до обекта
Разстоянието между измервания обект и измервателния
уред оказва влияние върху откритата големина на повър-
хността на пиксел. С нарастващо разстояние до обекта
можете да откривате по-големи обекти.
Разстояние (m) Размер на инф-

рачервения пик-
сел (mm)

Инфрачервена
зона ширина ×
височина (m)

0,5 3 –0,5 × 0,4
1 6 –1 × 0,75
2 12 –2,05 × 1,5
5 30 –5,1 × 3,8

Поддържане и сервиз
Поддържане и почистване
Съхранявайте и пренасяйте измервателния уред само
във включената в окомплектовката предпазна чанта. Не
залепвайте стикери на измервателния уред в близост до
сензора.
Поддържайте измервателния уред винаги чист. Замърсе-
ният инфрачервен сензор (16) може да влоши точността
на измерване.
При почистване в измервателния уред не трябва да попа-
да вода.
Не се опитвайте да отстранявате с остри предмети мръсо-
тията от инфрачервения сензор (16) или камерата (15).
Не бършете инфрачервения сензор и камерата (опасност
от надраскване).
Ако желаете ново калибриране на измервателния уред,
моля, обърнете се към оторизиран сервиз на Bosch.
При необходимост от ремонт предоставяйте измервател-
ния уред в оригиналната опаковка.
Интегрираната бутонна батерия може да се изважда само
от квалифицирани техници с цел изхвърляне.
В измервателния уред няма части, които могат да се ре-
монтират от потребителя. При отваряне на корпуса на из-
мервателния уред уредът може да бъде повреден.

Клиентска служба и консултация относно
употребата
Сервизът ще отговори на въпросите Ви относно ремонти
и поддръжка на закупения от Вас продукт, както и относ-
но резервни части. Покомпонентни чертежи и информа-
ция за резервните части ще откриете и на: 
www.bosch-pt.com
Екипът по консултация относно употребата на Bosch ще
Ви помогне с удоволствие при въпроси за нашите про-
дукти и техните аксесоари.
Моля, при въпроси и при поръчване на резервни части
винаги посочвайте 10-цифрения каталожен номер, изпи-
сан на табелката на уреда.
България
Robert Bosch SRL
Service scule electrice 
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1 
013937 Bucureşti, România 
Тел.: +359(0)700 13 667 (Български) 
Факс: +40 212 331 313 
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Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/
Други сервизни адреси ще откриете на:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспортиране
Препоръчителните литиево-йонни акумулаторни батерии
трябва да изпълняват изисквания за транспортиране на
опасни товари. Акумулаторните батерии могат да бъдат
транспортирани от потребителя на публични места без
допълнителни разрешителни.
При транспортиране от трети страни (напр. при въздушен
транспорт или ползване на куриерски услуги) има специ-
ални изисквания към опаковането и обозначаването им.
За целта при подготовката на пакетирането се консулти-
райте с експерт в съответната област.
Изпращайте акумулаторни батерии само ако корпусът им
не е повреден. Изолирайте открити контактни клеми с ле-
пящи ленти и опаковайте акумулаторните батерии така,
че да не могат да се изместват в опаковката си. Моля,
спазвайте също и допълнителни национални предписа-
ния.

Бракуване
С оглед опазване на околната среда измер-
вателния уред, обикновените или акумула-
торни батерии, допълнителните принадлеж-
ности и опаковките трябва да се предават за
оползотворяване на съдържащите се в тях

суровини.
Не изхвърляйте измервателните уреди и аку-
мулаторните батерии/батериите при битови-
те отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Съгласно европейска директива 2012/19/EС за старите
електрически и електронни уреди и нейното транспорти-
ране в националното право измервателните уреди, които
не могат да се ползват повече, а съгласно европейска ди-
ректива 2006/66/EО повредени или изхабени обикнове-
ни или акумулаторни батерии, трябва да се събират и
предават за оползотворяване на съдържащите се в тях су-
ровини.
При неправилно изхвърляне старите електрически и
електронни уреди поради възможното наличие на опасни
вещества могат да окажат вредни влияния върху околна-
та среда и човешкото здраве.
Акумулаторни батерии/батерии:
Литиево-йонни:
Моля, спазвайте указанията в раздела Транспортиране
(вж. „Транспортиране“, Страница 218).

Македонски
Безбедносни напомени

Сите упатства треба да се прочитаат и да
се внимава на нив. Доколку мерниот уред
не се користи согласно приложените
инструкции, може да се наруши

функцијата на вградените заштитни механизми во
мерниот уред. ДОБРО ЧУВАЈТЕ ГИ ОВИЕ УПАТСТВА.
u Мерниот уред смее да се поправа само од страна на

квалификуван стручен персонал и само со
оригинални резервни делови. Само на тој начин ќе
бидете сигурни во безбедноста на мерниот уред.

u Не работете со мерниот уред во околина каде
постои опасност од експлозија, каде има запаливи
течности, гас или прашина. Мерниот уред создава
искри, кои може да ја запалат правта или пареата.

u Не ја отворајте батеријата. Постои опасност од
краток спој.

u При оштетување и непрописна употреба на
батеријата може да излезе пареа. Батеријата може
да се запали или да експлодира. Внесете свеж
воздух и доколку има повредени однесете ги на лекар.
Пареата може да ги надразни дишните патишта.

u При погрешно користење или при оштетена
батерија може да истече запалива течност од
батеријата. Избегнувајте контакт со неа. Доколку
случајно дојдете во контакт со течноста,
исплакнете со вода. Доколку течноста дојде во
контакт со очите, побарајте лекарска помош.
Истечената течност од батеријата може да предизвика
кожни иритации или изгореници.

u Батеријата може да се оштети од острите предмети
како на пр. клинци или одвртувач или со
надворешно влијание. Може да дојде до внатрешен
краток спој и батеријата може да се запали, да пушти
чад, да експлодира или да се прегрее.

u Неупотребената батерија држете ја подалеку од
канцелариски спојувалки, клучеви, железни пари,
клинци, завртки или други мали метални предмети,
што може да предизвикаат премостување на
контактите. Краток спој меѓу контактите на батеријата
може да предизвика изгореници или пожар.

u Користете ја батеријата само во производи од
производителот. Само на тој начин батеријата ќе се
заштити од опасно преоптоварување.

u Батериите полнете ги со полначи што се
препорачани исклучиво од производителот.
Доколку полначот за кој се наменети одреден вид на
батерии, се користи со други батерии, постои
опасност од пожар.
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II

ro Prin prezenta, Robert Bosch Power Tools GmbH declară că tipul de echipamente radio GTC 400 C este în
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la
următoarea adresă internet:

bg С настоящото Robert Bosch Power Tools GmbH декларира, че този тип радиосъоръжение GTC 400 C е в
съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се
намери на следния интернет адрес:

mk Со ова, Robert Bosch Power Tools GmbH потврдува дека типот на радио опрема GTC 400 C е во согласност со
Директивата 2014/53/EU. Целосниот текст на Изјавата за сообразност на ЕУ може да го прочитате на
следнава интернет страница:

sr Ovim Robert Bosch Power Tools GmbH izjavljuje da je radio-oprema tipa GTC 400 C u skladu sa direktivom
2014/53/EU. Kompletan tekst EC izjave o usaglašenosti je dostupan na sledećoj veb-adresi:

sl Robert Bosch Power Tools GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme GTC 400 C skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

hr Robert Bosch Power Tools GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa GTC 400 C u skladu s Direktivom
2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi:

et Käesolevaga deklareerib Robert Bosch Power Tools GmbH, et käesolev raadioseadme tüüp GTC 400 C vastab
direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadressil:

lv Ar šo Robert Bosch Power Tools GmbH deklarē, ka radioiekārta GTC 400 C atbilst Direktīvai 2014/53/ES. Pilns
ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē:

lt Aš, Robert Bosch Power Tools GmbH, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas GTC 400 C atitinka Direktyvą
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu:

–> http://eu-doc.bosch.com/

1 609 92A 7L1 | (20.05.2022) Bosch Power Tools

http://eu-doc.bosch.com/

	Titelseite
	GTC 400 C
	Sicherheitshinweise
	Produkt- und Leistungsbeschreibung
	Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	Abgebildete Komponenten
	Anzeigeelemente

	Technische Daten

	Montage
	Energieversorgung
	Betrieb mit Batterieadapter (herausnehmbar) (siehe Bilder A und B)
	Betrieb mit Akku (siehe Bild C)


	Betrieb
	Ein-/Ausschalten
	Messvorbereitung
	Emissionsgrad für Oberflächen-Temperaturmessungen einstellen
	Hinweise zu den Messbedingungen
	Zuordnung der Temperaturen anhand der Skala


	Funktionen
	Anpassen der Farbdarstellung
	Überlagerung von Wärme- und Echtbild
	Fixieren der Skala
	Messfunktionen
	Hauptmenü
	Dokumentation von Messergebnissen
	Messergebnisse speichern
	Abrufen gespeicherter Bilder
	Löschen gespeicherter Bilder
	<Alles löschen>

	Datenübertragung
	Datenübertragung über USB-Schnittstelle
	Nachbearbeitung der Wärmebilder
	Datenübertragung über WLAN

	Fehler – Ursachen und Abhilfe
	Begriffserklärungen
	Infrarot-Wärmestrahlung
	Emissionsgrad
	Wärmebrücke
	Reflektierte Temperatur/Reflexivität eines Objektes
	Objektabstand


	Wartung und Service
	Wartung und Reinigung
	Kundendienst und Anwendungsberatung
	Weitere Serviceadressen finden Sie unter:

	Transport
	Entsorgung
	Nur für EU-Länder:
	Nur  für Deutschland:
	Akkus/Batterien:



	GTC 400 C
	Safety Instructions
	Product Description and Specifications
	Intended Use
	Product Features
	Display elements

	Technical Data

	Assembly
	Power supply
	Operation with battery adapter (removable) (see figures A and B)
	Operation with rechargeable battery (see figure C)


	Operation
	Switching On and Off
	Measurement Preparations
	Setting the emissivity for surface temperature measurements
	Information about the Measuring Conditions
	Assigning Temperatures on the Basis of the Scale


	Functions
	Adjusting the Colour Display
	Superimposition of Thermal Image and Real Image
	Fixing the Scale
	Measuring Functions
	Main Menu
	Documenting Measurements
	Saving Measurements
	Calling Up Saved Images
	Deleting saved images
	<Delete All Images>

	Data Transfer
	Data Transfer via USB Port
	Post-Editing the Thermal Images
	Data transmission via WLAN

	Errors – Causes and Corrective Measures
	Glossary of terms
	Infrared thermal radiation
	Emissivity
	Thermal bridge
	Reflected Temperature/Reflectivity of an Object
	Distance from the Object


	Maintenance and Service
	Maintenance and Cleaning
	After-Sales Service and Application Service
	You can find further service addresses at:

	Transport
	Disposal
	Only for EU countries:
	Only for United Kingdom:
	Battery packs/batteries:



	GTC 400 C
	Consignes de sécurité
	Description des prestations et du produit
	Utilisation conforme
	Éléments constitutifs
	Éléments d’affichage

	Caractéristiques ‌techniques

	Montage
	Alimentation en énergie
	Fonctionnement avec l’adaptateur piles (amovible) (voir figures A et B)
	Fonctionnement avec accu (voir figure C)


	Utilisation
	Mise en marche/arrêt
	Préparation de l’appareil de mesure
	Réglage du taux d’émissivité pour des mesures de température de surface
	Remarques sur les conditions de mesure
	Répartition des températures sur l’échelle de températures


	Fonctions
	Adaptation de la représentation des couleurs
	Superposition de l’image thermique et de l’image réelle
	Gel de l’échelle des températures
	Fonctions de mesure
	Menu principal
	Documentation des résultats de mesure
	Mémorisation des résultats de mesure
	Affichage des images mémorisées
	Effacement séparé d’images mémorisées
	<Effacer tout>

	Transmission de données
	Transmission de données via le port USB
	Post-édition des images thermiques
	Transmission de données via WLAN

	Défauts – Causes et remèdes
	Définitions
	Rayonnement thermique infrarouge
	Émissivité
	Pont thermique
	Température réfléchie/réflexivité d’un objet
	Distance par rapport à l’objet de mesure


	Entretien et Service après‑vente
	Nettoyage et entretien
	Service après-vente et conseil utilisateurs
	Vous trouverez d'autres adresses du service après-vente sous :

	Transport
	Élimination des déchets
	Seulement pour les pays de l’UE :
	Accus/piles :



	GTC 400 C
	Indicaciones de seguridad
	Descripción del producto y servicio
	Utilización reglamentaria
	Componentes principales
	Elementos de indicación

	Datos técnicos

	Montaje
	Suministro de corriente
	Servicio con adaptador de pilas (extraíble) (ver figuras A y B)
	Funcionamiento con acumulador (ver figura C)


	Funcionamiento
	Conexión/desconexión
	Preparativos para la medición
	Ajuste de la emisividad para las mediciones de la temperatura superficial
	Indicaciones sobre las condiciones de medición
	Asignación de temperaturas conforme a la escala


	Funciones
	Adaptación de la representación cromática
	Superposición de imagen térmica y real
	Fijación de la escala
	Funciones de medición
	Menú principal
	Documentación de resultados de medición
	Memorización de resultados de medición
	Visualizar imágenes memorizadas
	Borrado de imágenes memorizadas.
	<Borrar tds. las im.>

	Transmisión de datos
	Transmisión de datos a través de interfaz USB
	Pos-procesamiento de las imágenes térmicas
	Transmisión de datos a través de WLAN

	Fallos – Causas y remedio
	Glosario
	Radiación de calor infrarrojo
	Emisividad
	Puente térmico
	Temperatura reflejada/reflectividad de un objeto
	Distancia del objeto


	Mantenimiento y ‌servicio
	Mantenimiento y limpieza
	Servicio técnico y atención al cliente
	Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:

	Transporte
	Eliminación
	Sólo para los países de la UE:
	Acumuladores/pilas:

	Informaciones adicionales para México


	GTC 400 C
	Instruções de segurança
	Descrição do produto e do serviço
	Utilização adequada
	Componentes ilustrados
	Elementos de indicação

	Dados técnicos

	Montagem
	Abastecimento de energia
	Funcionamento com adaptador de pilhas (extraível) (ver figuras A e B)
	Funcionamento com bateria (ver figura C)


	Funcionamento
	Ligar/desligar
	Preparação de medição
	Definir o grau de emissão para medições da temperatura das superfícies
	Indicações sobre as condições de medição
	Atribuição das temperaturas com base na escala


	Funções
	Adaptar a reprodução de cores
	Sobreposição das imagens térmica e real
	Fixar a escala
	Funções de medição
	Menu principal
	Documentação dos resultados da medição
	Guardar os resultados da medição
	Aceder a imagens guardadas
	Eliminar imagens guardadas
	<Limpar memória>

	Transferência de dados
	Transferência de dados através da porta USB
	Processamento posterior das imagens térmicas
	Transferência de dados através de WLAN

	Erros – Causas e soluções
	Explicação dos termos
	Radiação térmica infravermelha
	Grau de emissão
	Ponte térmica
	Temperatura refletida/refletividade de um objeto
	Distância do objeto


	Manutenção e ‌assistência técnica
	Manutenção e limpeza
	Serviço pós-venda e aconselhamento
	Encontra outros endereços da assistência técnica em:

	Transporte
	Eliminação
	Apenas para países da UE:
	Baterias/pilhas:



	GTC 400 C
	Avvertenze di sicurezza
	Descrizione del prodotto e dei servizi forniti
	Utilizzo conforme
	Componenti illustrati
	Elementi di visualizzazione

	Dati tecnici

	Montaggio
	Alimentazione
	Funzionamento con adattatore batteria (vedere immagini A e B)
	Funzionamento con batteria (vedere fig. C)


	Utilizzo
	Accensione/spegnimento
	Operazioni preliminari alla misurazione
	Regolazione del grado di emissione per misurazioni della temperatura superficiale
	Avvertenze sulle condizioni di misurazione
	Assegnazione delle temperature in base alla sala


	Funzioni
	Adattamento della rappresentazione cromatica
	Sovrapposizione di immagine termica e reale
	Scala fissa
	Funzioni di misurazione
	Menu principale
	Documentazione di risultati di misurazione
	Memorizzazione di risultati di misurazione
	Richiamo di immagini memorizzate
	Cancellare le immagini salvate
	<Cancella memoria>

	Trasferimento dati
	Trasferimento dati mediante interfaccia USB
	Rielaborazione delle immagini termiche
	Trasferimento dati tramite WLAN

	Errori – Cause e rimedi
	Spiegazioni delle definizioni
	Radiazione termica a infrarossi
	Grado di emissione
	Ponte termico
	Temperatura riflessa/Capacità di riflessione di un oggetto
	Distanza dall’oggetto


	Manutenzione ed assi‌stenza
	Manutenzione e pulizia
	Servizio di assistenza e consulenza tecnica
	Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:

	Trasporto
	Smaltimento
	Solo per i Paesi UE:
	Batterie/pile:



	GTC 400 C
	Veiligheidsaanwijzingen
	Beschrijving van product en werking
	Beoogd gebruik
	Afgebeelde componenten
	Aanduidingselementen

	Technische gegevens

	Montage
	Energievoorziening
	Gebruik met batterijadapter (uitneembaar) (zie afbeeldingen A en B)
	Gebruik met accu (zie afbeelding C)


	Gebruik
	In-/uitschakelen
	Meetvoorbereiding
	Emissiegraad voor oppervlaktetemperatuurmetingen instellen
	Aanwijzingen m.b.t. de meetomstandigheden
	Indeling van de temperaturen aan de hand van de verdeelschaal


	Functies
	Aanpassen van de kleurweergave
	Overlapping van warmte- en echt beeld
	Verdeelschaal vastzetten
	Meetfuncties
	Hoofdmenu
	Documenteren van meetresultaten
	Meetresultaten opslaan
	Opgeslagen beelden opvragen
	Wissen van opgeslagen beelden
	<Alle foto's wissen>

	Gegevensoverdracht
	Gegevensoverdracht via USB-interface
	Nabewerking van de warmtebeelden
	Gegevensoverdracht via WLAN

	Fouten – oorzaken en verhelpen
	Uitleg van begrippen
	Infrarood-warmtestraling
	Emissiegraad
	Koudebrug
	Gereflecteerde temperatuur/reflectiviteit van een object
	Objectafstand


	Onderhoud en ‌service
	Onderhoud en reiniging
	Klantenservice en gebruiksadvies
	Meer serviceadressen vindt u onder:

	Vervoer
	Afvalverwijdering
	Alleen voor landen van de EU:
	Accu’s/batterijen:



	GTC 400 C
	Sikkerhedsinstrukser
	Produkt- og ydelsesbeskrivelse
	Beregnet anvendelse
	Viste komponenter
	Visningselementer

	Tekniske data

	Montering
	Energiforsyning
	Drift med batteriadapter (udtagelig) (se billede A og B)
	Brug med akku (se billede C)


	Brug
	Tænd/sluk
	Måleforberedelse
	Indstil emissionsgraden for målinger af overfladetemperatur
	Henvisninger vedr. målebetingelser
	Fortolkning af temperaturerne ved hjælp af skalaen


	Funktioner
	Tilpasning af farvevisningen
	Overlejring af varmebillede og realbillede
	Fastlåsning af skalaen
	Målefunktioner
	Hovedmenu
	Dokumentation af måleresultater
	Lagring af måleresultater
	Åbning af gemte billeder
	Sletning af gemte billeder
	<Slet alle billeder>

	Dataoverførsel
	Dataoverførsel via USB-interface
	Efterredigering af varmebilleder
	Dataoverførsel via WLAN

	Fejl – årsager og afhjælpning
	Forklaring af begreber
	Infrarød varmestråling
	Emissionsgrad
	Kuldebroer
	Reflekteret temperatur/refleksivitet af et objekt
	Objektafstand


	Vedligeholdelse og service
	Vedligeholdelse og ‌rengøring
	Kundeservice og anvendelsesrådgivning
	Du finder adresser til andre værksteder på:

	Transport
	Bortskaffelse
	Gælder kun i EU‑lande:
	Akkuer/batterier:



	GTC 400 C
	Säkerhetsanvisningar
	Produkt- och prestandabeskrivning
	Ändamålsenlig användning
	Avbildade komponenter
	Indikeringar

	Tekniska data

	Montering
	Energiförsörjning
	Drift med batteriadapter (uttagbar) (se bilder A och B)
	Användning med uppladdningsbart batteri (se bild C)


	Användning
	Slå på och stänga av
	Mätförberedelse
	Ställa in emissionsgraden för yttemperaturmätningar
	Anvisningar för mätvillkoren
	Indelning av temperaturen enligt skalan


	Funktioner
	Anpassning av färgåtergivning
	Överlappning av värme- och realbild
	Fixera skalan
	Mätfunktioner
	Huvudmeny
	Dokumentation av mätresultat
	Spara mätresultat
	Öppna sparade bilder
	Radera sparade bilder
	<Radera alla bilder>

	Dataöverföring
	Dataöverföring via USB-port
	Efterbearbetning av värmebilder
	Dataöverföring via WLAN

	Fel – orsaker och åtgärder
	Definitioner
	Infraröd värmestrålning
	Emissionsgrad
	Värmeläckage
	Reflekterad temperatur hos ett objekt
	Objektavstånd


	Underhåll och ‌service
	Underhåll och rengöring
	Kundtjänst och applikationsrådgivning
	Du hittar fler kontaktuppgifter till service här:

	Transport
	Avfallshantering
	Endast för EU‑länder:
	Batterier:



	GTC 400 C
	Sikkerhetsanvisninger
	Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner
	Forskriftsmessig bruk
	Illustrerte komponenter
	Visningselementer

	Tekniske data

	Montering
	Energiforsyning
	Bruk med batteriadapter (uttagbar) (se bilde A og B)
	Drift med oppladbart batteri (se bilde C)


	Bruk
	Slå på/av
	Forberedelse for måling
	Stille inn emisjonsfaktor for målinger av overflatetemperatur
	Informasjon om målebetingelsene
	Tilordning av temperaturene ved bruk av skalaen


	Funksjoner
	Tilpasse fargene i fremstillingen
	Varmebilde og vanlig bilde over hverandre
	Låse skalaen
	Målefunksjoner
	Hovedmeny
	Dokumentasjon av måleresultater
	Lagre måleresultater
	Hente frem lagrede bilder
	Slette lagrede bilder
	<Slette alle bildene>

	Dataoverføring
	Dataoverføring via USB-grensesnitt
	Behandling av varmebildene
	Dataoverføring via trådløst lokalt nettverk (WLAN)

	Feil – Årsak og løsning
	Begrepsforklaringer
	IR-varmestråling
	Emisjonsgrad
	Kuldebro
	Reflektert temperatur / et objekts refleksjonsegenskaper
	Objektavstand


	Service og ‌vedlikehold
	Vedlikehold og rengjøring
	Kundeservice og kundeveiledning
	Du finner adresser til andre verksteder på:

	Transport
	Kassering
	Bare for land i EU:
	Batterier:



	GTC 400 C
	Turvallisuusohjeet
	Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
	Määräyksenmukainen käyttö
	Kuvatut osat
	Näyttöelementit

	Tekniset tiedot

	Asennus
	Virtalähde
	Käyttö (irrotettavan) paristoadapterin kanssa (katso kuvat A ja B)
	Käyttö akun kanssa (katso kuva C)


	Käyttö
	Käynnistys ja sammutus
	Mittauksen valmistelu
	Emissiivisyyden asettaminen pintalämpötilan mittauksiin
	Mittausolosuhteita koskevia huomautuksia
	Lämpötilojen kohdentaminen asteikolla


	Toiminnot
	Värillisen esitysmuodon säätäminen
	Lämpökuvan ja todellisen kuvan kerrostaminen
	Asteikon lukitseminen
	Mittaustoiminnot
	Päävalikko
	Mittaustulosten dokumentointi
	Mittaustulosten tallentaminen
	Tallennettujen kuvien katseleminen
	Tallennettujen kuvien poistaminen
	<Poista kaikki>

	Tiedonsiirto
	Tiedonsiirto USB-liitännän kautta
	Lämpökuvien jälkikäsittely
	Tiedonsiirto WLAN-verkon kautta

	Viat – syyt ja korjausohjeet
	Käsitteiden selitykset
	Infrapunalämpösäteily
	Emissiivisyys
	Kylmäsilta
	Kohteen heijastettu lämpötila / heijastavuus
	Kohteen etäisyys


	Hoito ja huolto
	Huolto ja puhdistus
	Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
	Muut asiakaspalvelun yhteystiedot löydät kohdasta:

	Kuljetus
	Hävitys
	Koskee vain EU‑maita:
	Akut/paristot:



	GTC 400 C
	Υποδείξεις ασφαλείας
	Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
	Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
	Απεικονιζόμενα στοιχεία
	Στοιχεία ένδειξης

	Τεχνικά στοιχεία

	Συναρμολόγηση
	Παροχή ενέργειας
	Λειτουργία με προσαρμογέα μπαταρίας (αφαιρούμενος) (βλέπε εικόνες A και B)
	Λειτουργία με επαναφορτιζόμενη μπαταρία (βλέπε εικόνα C)


	Λειτουργία
	Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
	Προετοιμασία της μέτρησης
	Ρύθμιση βαθμού εκπομπής για μέτρηση της θερμοκρασίας επιφάνειας
	Υποδείξεις σχετικά με τις προϋποθέσεις μέτρησης
	Αντιστοίχηση των θερμοκρασιών με τη βοήθεια της κλίμακας


	Λειτουργίες
	Προσαρμογή της έγχρωμης παράστασης
	Υπέρθεση της θερμικής απεικόνισης και της πραγματικής εικόνας
	Πάγωμα της κλίμακας
	Λειτουργίες μέτρησης
	Κύριο μενού
	Τεκμηρίωση των αποτελεσμάτων της μέτρησης
	Αποθήκευση των αποτελεσμάτων της μέτρησης
	Κλήση αποθηκευμένων εικόνων
	Διαγραφή αποθηκευμένων εικόνων
	<Διαγραφή εικόνων>

	Μεταφορά δεδομένων
	Μεταφορά δεδομένων μέσω θύρας διεπαφής USB
	Μετεπεξεργασία των θερμικών απεικονίσεων
	Μεταφορά δεδομένων μέσω WLAN

	Σφάλματα – Αιτίες και αντιμετώπιση
	Ερμηνεία των ορισμών
	Υπέρυθρη θερμική ακτινοβολία
	Βαθμός εκπομπής
	Θερμική γέφυρα
	Ανακλώμενη θερμοκρασία / Αντανακλαστικότητα ενός αντικειμένου
	Απόσταση αντικειμένου


	Συντήρηση και σέρβις
	Συντήρηση και καθαρισμός
	Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
	Περαιτέρω διευθύνσεις σέρβις θα βρείτε στην ηλεκτρονική διεύθυνση:

	Μεταφορά
	Απόσυρση
	Μόνο για χώρες της ΕΕ:
	Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες/Μπαταρίες:



	GTC 400 C
	Güvenlik talimatı
	Ürün ve performans açıklaması
	Usulüne uygun kullanım
	Şekli gösterilen elemanlar
	Gösterge elemanları

	Teknik veriler

	Montaj
	Enerji kaynağı
	Pil adaptörüyle çalışma (çıkarılabilir) (bkz. Resim A ve B)
	Akü ile çalışma (bkz. Resim C)


	Çalışma
	Açma/kapama
	Ölçme işlemine hazırlık
	Yüzey sıcaklığı ölçümlerine yönelik emisyon derecesinin ayarlanması
	Ölçme koşullarına ilişkin açıklamalar
	Skala kullanarak sıcaklıkların tayin edilmesi


	Fonksiyonlar
	Renkli görüntünün uyarlanması
	Termal ve gerçek görüntünün üst üste bindirilmesi
	Skalanın sabitlenmesi
	Ölçüm fonksiyonları
	Ana menü
	Ölçüm sonuçlarının dokümantasyonu
	Ölçüm sonuçlarının kaydedilmesi
	Kaydedilmiş olan görüntülerin çağrılması
	Kaydedilen resimlerin silinmesi
	<Bütün resimlerin sil>

	Veri aktarımı
	USB arabirimi üzerinden veri aktarımı
	Termal görüntülerin ardıl işlenmesi
	WLAN ile veri aktarımı

	Hata – Nedenleri ve Çözümleri
	Kavram açıklamaları
	Kızılötesi ısı ışını
	Emisyon derecesi
	Termik köprü
	Yansıyan sıcaklık/nesnenin yansıtma özelliği
	Nesne mesafesi


	Bakım ve servis
	Bakım ve temizlik
	Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
	Diğer servis adreslerini şurada bulabilirsiniz:

	Nakliye
	Tasfiye
	Sadece AB ülkeleri için:
	Aküler/bataryalar:



	GTC 400 C
	Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Opis urządzenia i jego zastosowania
	Użycie zgodne z przeznaczeniem
	Przedstawione graficznie komponenty
	Wskazania

	Dane techniczne

	Montaż
	Zasilanie
	Praca przy użyciu adaptera do baterii (wyjmowany) (zob. rys. A i B)
	Praca przy użyciu akumulatora (zob. rys. C)


	Praca
	Włączanie/wyłączanie
	Przygotowania do pomiaru
	Ustawianie emisyjności przed pomiarem temperatury powierzchni
	Wskazówki dotyczące warunków pomiaru
	Interpretacja temperatur za pomocą skali


	Funkcje
	Dopasowanie rozkładu kolorów
	Nakładanie obrazu termicznego na obraz rzeczywisty
	Blokowanie skali
	Funkcje pomiarowe
	Menu główne
	Dokumentacja wyników pomiarowych
	Zapisywanie wyników pomiarowych
	Przeglądanie zapisanych obrazów
	Usuwanie zapisanych obrazów
	<Wyczyść pamięć>

	Transmisja danych
	Transmisja danych przez złącze USB
	Przetwarzanie obrazów termicznych
	Transmisja danych przez WLAN

	Błędy – przyczyny i usuwanie
	Terminologia
	Promieniowanie podczerwone
	Stopień emisji
	Mostek termiczny
	Odbita temperatura / refleksyjność obiektu
	Odległość obiektu


	Konserwacja i serwis
	Konserwacja i czyszczenie
	Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące użytkowania
	Pozostałe adresy serwisów znajdują się na stronie:

	Transport
	Utylizacja odpadów
	Tylko dla krajów UE:
	Akumulatory/baterie:



	GTC 400 C
	Bezpečnostní upozornění
	Popis výrobku a výkonu
	Použití v souladu s určeným účelem
	Zobrazené součásti
	Indikační prvky

	Technické údaje

	Montáž
	Napájení
	Provoz s adaptérem pro baterie (vyjímatelným) (viz obrázky A a B)
	Provoz s akumulátorem (viz obrázek C)


	Provoz
	Zapnutí a vypnutí
	Příprava měření
	Nastavení emisivity pro měření teploty povrchu
	Upozornění k podmínkám měření
	Přiřazení teplot podle stupnice


	Funkce
	Nastavení barevného zobrazení
	Překrývání termosnímku a reálného snímku
	Fixování stupnice
	Měřicí funkce
	Hlavní nabídka
	Dokumentace výsledků měření
	Uložení výsledků měření
	Vyvolání uložených snímků
	Vymazání uložených snímků
	<Vymazat obrázky>

	Přenos dat
	Přenos dat přes USB rozhraní
	Zpracování termosnímků
	Přenos dat přes WLAN

	Závady – příčiny a odstranění
	Vysvětlení pojmů
	Infračervené tepelné záření
	Emisní stupeň
	Tepelný most
	Odražená teplota/odrazivost objektu
	Vzdálenost objektu


	Údržba a servis
	Údržba a čištění
	Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
	Další adresy servisů najdete na:

	Přeprava
	Likvidace
	Pouze pro země EU:
	Akumulátory/baterie:



	GTC 400 C
	Bezpečnostné upozornenia
	Opis výrobku a výkonu
	Používanie v súlade s určením
	Vyobrazené komponenty
	Indikačné prvky

	Technické údaje

	Montáž
	Napájanie elektrickým prúdom
	Prevádzka s adaptérom na batérie (vyberateľný) (pozri obrázky A a B)
	Prevádzka s akumulátorom (pozri obrázok C)


	Prevádzka
	Zapnutie/vypnutie
	Príprava na meranie
	Nastavenie emisného stupňa pre meranie povrchovej teploty
	Pokyny k podmienkam merania
	Priradenie teplôt podľa stupnice


	Funkcie
	Prispôsobenie znázornenia farieb
	Prekrývanie tepelného a reálneho obrázka
	Nastavenie pevnej stupnice
	Meracie funkcie
	Hlavné menu
	Dokumentovanie výsledkov merania
	Uloženie výsledkov merania do pamäte
	Vyvolanie uložených obrázkov
	Vymazanie uložených obrázkov
	<Vymaz. pamäte>

	Prenos údajov
	Prenos údajov prostredníctvom rozhrania USB
	Dodatočné spracovanie tepelných obrázkov
	Prenos údajov pomocou WLAN

	Chyby – príčiny a odstránenie
	Vysvetlenie pojmov
	Infračervené tepelné žiarenie
	Emisný stupeň
	Tepelný most
	Odrazená teplota/reflexivita objektu
	Vzdialenosť objektu


	Údržba a servis
	Údržba a čistenie
	Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom použitia
	Ďalšie adresy servisov nájdete na:

	Transport
	Likvidácia
	Len pre krajiny EÚ:
	Akumulátory/batérie:



	GTC 400 C
	Biztonsági tájékoztató
	A termék és a teljesítmény leírása
	Rendeltetésszerű használat
	Az ábrázolásra kerülő komponensek
	Kijelző elemek

	Műszaki adatok

	Összeszerelés
	Energiaellátás
	Üzemeltetés elemadapterrel (kivehető) (lásd a A és B ábrát)
	Üzemeltetés akkumulátorral (lásd a C ábrát)


	Üzemeltetés
	Be- és kikapcsolás
	A mérés előkészítése
	Az emissziós tényező beállítása a felületi hőmérséklet mérésekhez
	Mérési feltételek
	A hőmérsékletek hozzárendelése a skála segítségével


	Funkciók
	A színábrázolás beállítása
	A hőkép és a valós kép átfedése
	A skála rögzítése
	Mérési funkciók
	Főmenü
	A mérési eredmények dokumentálása
	A mérési eredmények mentése
	Mentett képek lehívása
	Mentett képek törlése
	<Minden ábra törlése>

	Adatátvitel
	Adatátvitel az USB-interfészen át
	A hőképek utólagos megmunkálása
	Adatátvitel WLAN-on keresztül

	Hibák – okaik és elhárításuk módja
	A fogalmak magyarázata
	Infravörös hősugárzás
	Emissziós tényező
	Hőhíd
	Visszavert hőmérséklet / egy tárgy visszaverő képessége
	A tárgy távolsága


	Karbantartás és szerviz
	Karbantartás és tisztítás
	Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
	További szerviz-címek itt találhatók:

	Szállítás
	Hulladékkezelés
	Csak az EU‑tagországok számára:
	Akkumulátorok/elemek:



	GTC 400 C
	Toлько для стран Евразийского экономического союза (Таможенного союза)
	Указания по технике безопасности
	Описание продукта и услуг
	Применение по назначению
	Изображенные составные части
	Элементы индикации

	Технические данные

	Сборка
	Питание
	Использование с переходником для батареек (съемным) (см. рис. A и B)
	Эксплуатация от аккумулятора (см. рис. C)


	Работа с инструментом
	Включение/выключение
	Подготовка к измерению
	Установите коэффициент излучательной способности для измерения температуры поверхности
	Указания относительно условий измерения
	Порядок размещения температурных значений на шкале


	Функции
	Настройка цветового отображения
	Наложение теплового и реального изображения
	Фиксация шкалы
	Режимы измерений
	Главное меню
	Документирование результатов измерений
	Сохранение результатов измерений
	Вызов сохраненных изображений
	Удаление сохраненных изображений
	<Удалить все изобр.>

	Передача данных
	Передача данных через интерфейс USB
	Пост-обработка тепловых изображений
	Передача данных по сети WLAN

	Неисправность – Причины и устранение
	Пояснения терминов
	Инфракрасное излучение
	Коэффициент излучения
	«Мостик холода»
	Отраженная температура/отражающая способность объектов
	Расстояние до объекта измерения


	Техобслуживание и сервис
	Техобслуживание и очистка
	Сервис и консультирование по вопросам применения
	Дополнительные адреса сервисных центров вы найдете по ссылке:

	Транспортировка
	Утилизация
	Только для стран-членов ЕС:
	Аккумуляторные батареи/батарейки:



	GTC 400 C
	Вказівки з техніки безпеки
	Опис продукту і послуг
	Призначення приладу
	Зображені компоненти
	Елементи індикації

	Технічні дані

	Монтаж
	Живлення
	Експлуатація з перехідником для батарейок (знімним) (див. мал. A і B)
	Експлуатація від акумуляторної батареї (див. мал. C)


	Експлуатація
	Увімкнення/вимкнення
	Підготовка до вимірювання
	Встановлення коефіцієнта випромінювальної здатності для вимірювання температури поверхні
	Вказівки щодо умов вимірювання
	Порядок розміщення температурних значень на шкалі


	Функції
	Налаштування колірного відображення
	Накладання теплового і реального зображення
	Фіксація шкали
	Функції вимірювання
	Головне меню
	Документування результатів вимірювань
	Збереження результатів вимірювань
	Виклик збережених зображень
	Видалення збережених зображень
	<Видалити всі зобр.>

	Передача даних
	Передача даних через інтерфейс USB
	Додаткова обробка теплових зображень
	Передача даних через WLAN

	Несправності – Причини і усунення
	Пояснення термінів
	Інфрачервоне випромінювання
	Коефіцієнт випромінювання
	Тепловий місток
	Відбита температура/відбивальна здатність об’єктів
	Відстань до об’єкта вимірювання


	Технічне обслуговування і сервіс
	Технічне обслуговування і очищення
	Сервіс і консультації з питань застосування
	Адреси інших сервісних центрів наведено нижче:

	Транспортування
	Утилізація
	Лише для країн ЄС:
	Акумуляторні батареї/батарейки:



	GTC 400 C
	Еуразия экономикалық одағына (Кеден одағына) мүше мемлекеттер аумағында қолданылады
	Қауіпсіздік нұсқаулары
	Өнім және қуат сипаттамасы
	Мақсаты бойынша қолдану
	Көрсетілген компоненттер
	Индикация элементтері

	Техникалық мәліметтер

	Монтаждау
	Қуатпен жабдықтау
	Батарея адаптерімен (алынбалы) жұмыс істеу (A және B суретін қараңыз)
	Аккумулятормен пайдалану (C суретін қараңыз)


	Пайдалану
	Қосу/өшіру
	Өлшеуге дайындық
	Беткі температураны өлшеу үшін эмиссия дәрежесін реттеу
	Өлшеу шарттары бойынша нұсқаулар
	Температураларды шкала бойынша тағайындау


	Функциялар
	Түстердің көрсетілімін реттеу
	Термограмма мен шынайы кескінді қабаттастыру
	Шкаланы бекіту
	Өлшеу функциялары
	Бас мәзір
	Өлшеу нәтижелерінің құжаттамасы
	Өлшеу нәтижелерін сақтау
	Сақталған кескіндерді шақыру
	Сақталған суреттерді өшіру
	<Суреттерді өшіру>

	Деректерді тасымалдау
	Деректерді USB интерфейсі арқылы тасымалдау
	Термограммаларды қосымша өңдеу
	Деректерді WLAN арқылы тасымалдау

	Ақаулықтар – себептері және шешімдері
	Терминология түсініктемелері
	Инфрақызыл жылылық сәулеленуі
	Эмиссия дәрежесі
	Жылылық көпірі
	Шағылысқан температура/нысанның шағылысу қабілеті
	Нысан арақашықтығы


	Техникалық күтім және қызмет
	Қызмет көрсету және тазалау
	Тұтынушыға қызмет көрсету және пайдалану кеңестері
	Қызмет көрсету орталықтарының басқа да мекенжайларын мына жерден қараңыз:

	Тасымалдау
	Кәдеге жарату
	Тек қана ЕО елдері үшін:
	Аккумуляторлар/батареялар:



	GTC 400 C
	Instrucţiuni de siguranţă
	Descrierea produsului şi a performanțelor sale
	Utilizarea conform destinaţiei
	Componentele ilustrate
	Elementele indicatoare

	Date tehnice

	Montarea
	Alimentare cu energie electrică
	Funcţionare cu adaptor pentru baterii (detaşabil) (consultă imaginile A şi B)
	Funcţionarea cu acumulator (consultă imaginea C)


	Funcţionarea
	Pornirea/Oprirea
	Pregătirea măsurării
	Setarea gradului de emisii pentru măsurarea temperaturii suprafeţei
	Observaţii privind condiţiile de măsurare
	Atribuirea temperaturilor pe baza scalei


	Funcţiile
	Adaptarea reprezentării colorate
	Suprapunerea imaginii termice cu imaginea reală
	Fixarea scalei
	Funcţii de măsurare
	Meniul principal
	Documentarea rezultatelor de măsurare
	Salvarea rezultatelor de măsurare
	Accesarea imaginilor salvate
	Ştergerea imaginilor memorate
	<Şterge toate im.>

	Transmiterea datelor
	Transmiterea datelor prin interfaţa USB
	Prelucrarea ulterioară a imaginilor termice
	Transferul datelor prin WLAN

	Defecţiuni – Cauze şi remediere
	Explicarea termenilor
	Radiaţia termică infraroşie
	Gradul de emisii
	Puntea termică
	Temperatura reflectată/Reflectivitatea unui obiect
	Distanţa faţă de obiect


	Întreţinere şi service
	Întreţinerea şi curăţarea
	Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi consultanţă clienţi
	Mai multe adrese ale unităţilor de service sunt disponibile la:

	Transport
	Eliminarea
	Numai pentru statele membre UE:
	Acumulatori/baterii:



	GTC 400 C
	Указания за сигурност
	Описание на продукта и дейността
	Предназначение на уреда
	Изобразени елементи
	Елементи на дисплея

	Технически данни

	Монтиране
	Електрическо захранване
	Работа с адаптер за батерии (изваждащ се) (вж. фиг. A и B)
	Работа с акумулаторна батерия (вж. фиг. C)


	Работа
	Включване и изключване
	Подготовка на измерването
	Регулиране на коефициента на излъчване за измервания на температурата на повърхността
	Указания за околните условия при измерване
	Задаване на температури на базата на скалата


	Функции
	Адаптиране на цветовото представяне
	Припокриване на термограма и реално изображение
	Фиксиране на скалата
	Функции за измерване
	Главно меню
	Документиране на резултати от измерването
	Запаметяване на резултати от измерването
	Извикване на запаметени изображения
	Изтриване на запаметени снимки
	<Изтриване>

	Пренасяне на данни
	Пренос на данни чрез USB интерфейса
	Допълнителна обработка на термограми
	Предаване на данни през WLAN

	Грешки – Причини за възникване и начини за отстраняване
	Пояснения на термини
	Инфрачервено топлинно излъчване
	Коефициент на излъчване
	Топлинен мост
	Отразена температура/отражаемост на обект
	Разстояние до обекта


	Поддържане и сервиз
	Поддържане и почистване
	Клиентска служба и консултация относно употребата
	Други сервизни адреси ще откриете на:

	Транспортиране
	Бракуване
	Само за страни от ЕС:
	Акумулаторни батерии/батерии:



	GTC 400 C
	Безбедносни напомени
	Опис на производот и перформансите
	Употреба со соодветна намена
	Илустрација на компоненти
	Елементи за приказ

	Технички податоци

	Монтажа
	Напојување со енергија
	Работење со адаптер за батерии (отстранлив) (види слики A и B)
	Работење со батерија (види слика C)


	Употреба
	Вклучување/исклучување
	Подготовка за мерење
	Подесување на степенот на емисија при мерење на температурата на површини
	Напомени за мерните услови
	Доделување на температури со помош на скалата


	Функции
	Прилагодување на приказот на бои
	Преклопување на термална и реална слика
	Фиксирање на скалата
	Мерни функции
	Главно мени
	Документирање на мерни резултати
	Зачувување на мерни резултати
	Повикување на зачувани слики
	Бришење на зачувани слики
	<Бришење>

	Пренос на податоци
	Пренос на податоци преку USB-интерфејс
	Дополнителна обработка на термални слики
	Пренос на податоци преку WLAN

	Дефект – причини и помош
	Објаснување на поимите
	Инфрацрвено топлинско зрачење
	Степен на емисија
	Топлински мостови
	Рефлектирачка температура/рефлексија на објект
	Растојание до предмет


	Одржување и сервис
	Одржување и чистење
	Сервисна служба и совети при користење
	Дополнителни адреси на сервиси може да најдете под:

	Транспорт
	Отстранување
	Само за земјите од ЕУ:
	Акумулаторски батерии/батерии:



	GTC 400 C
	Bezbednosne napomene
	Opis proizvoda i primene
	Namenska upotreba
	Prikazane komponente
	Elementi prikaza

	Tehnički podaci

	Montaža
	Snabdevanje energijom
	Rad sa adapterom za bateriju (može da se izvadi) (videti slike A i B)
	Rad sa akumulatorom (videti sliku C)


	Rad
	Uključivanje/isključivanje
	Priprema merenja
	Podešavanje stepena emisije za merenje površinske temperatura
	Uputstva za početak merenja
	Utvrđivanje temperatura na osnovu skale


	Funkcije
	Prilagođavanje prikaza boje
	Preklapanje termovizijske i realne slike
	Fiksiranje skale
	Merne funkcije
	Glavni meni
	Dokumentovanje rezultata merenja
	Memorisanje rezultata merenja
	Pozivanje memorisanih slika
	Brisanje memorisanih slika
	<Brisanje svih slika>

	Prenos podataka
	Prenos podataka preko USB porta
	Naknadna obrada termovizijskih slika
	Prenos podataka preko WLAN-a

	Greška – uzroci i rešenje
	Objašnjenja pojmova
	Infracrveno emitovanje toplote
	Stepen emisije
	Toplotni most
	Reflektovana temperatura/refleksija objekta
	Rastojanje od objekta


	Održavanje i servis
	Održavanje i čišćenje
	Servis i saveti za upotrebu
	Dodatne adrese servisa pogledajte na:

	Transport
	Uklanjanje đubreta
	Samo za EU‑zemlje:
	Akumulatori/baterije:



	GTC 400 C
	Varnostna opozorila
	Opis izdelka in storitev
	Namenska uporaba
	Komponente na sliki
	Prikazani elementi

	Tehnični podatki

	Namestitev
	Napajanje
	Delovanje z baterijskim adapterjem (odstranljivim) (glejte sliki A in B)
	Delovanje z akumulatorsko baterijo (glejte sliko C)


	Delovanje
	Vklop/izklop
	Priprava merjenja
	Nastavitev emisivnosti za meritve površinske temperature
	Navodila k merilnim pogojem
	Določitev temperaturne skale


	Funkcije
	Nastavitev prikaza barv
	Prekrivanje toplotne in dejanske slike
	Zamrznitev merilne skale
	Merilne funkcije
	Glavni meni
	Beleženje merilnih rezultatov
	Shranjevanje merilnih rezultatov
	Pregled shranjenih slik
	Brisanje shranjenih slik
	<Brisanje vseh slik>

	Prenos podatkov
	Prenos podatkov prek USB-vmesnika
	Obdelava toplotnih slik
	Prenos podatkov prek WLAN

	Napake – vzroki in pomoč
	Razlage pojmov
	Infrardeče toplotno sevanje
	Emisivnost
	Toplotni most
	Odsevajoča temperatura/odsevnost objekta
	Razdalja do predmeta


	Vzdrževanje in servisiranje
	Vzdrževanje in čiščenje
	Servisna služba in svetovanje uporabnikom
	Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:

	Transport
	Odlaganje
	Zgolj za države Evropske unije:
	Akumulatorske baterije/baterije:



	GTC 400 C
	Sigurnosne napomene
	Opis proizvoda i radova
	Namjenska uporaba
	Prikazani dijelovi alata
	Pokazni elementi

	Tehnički podaci

	Montaža
	Napajanje
	Rad s adapterom za baterije (može se izvaditi) (vidjeti slike A i B)
	Rad s aku-baterijom (vidjeti sliku C)


	Rad
	Uključivanje/isključivanje
	Priprema za mjerenje
	Namještanje stupnja emisije za mjerenja površinske temperature
	Napomene za uvjete mjerenja
	Dodjeljivanje temperatura pomoću skale


	Funkcije
	Prilagođavanje prikaza u boji
	Prekrivanje termičke i stvarne slike
	Fiksiranje skale
	Funkcije mjerenja
	Glavni izbornik
	Dokumentacija rezultata mjerenja
	Spremanje rezultata mjerenja
	Pozivanje spremljenih slika
	Brisanje spremljenih slika
	<Obriši sve slike>

	Prijenos podataka
	Prijenos podataka putem USB sučelja
	Završna obrada termičkih slika
	Prijenos podataka preko WLAN-a

	Smetnje – uzroci i pomoć
	Objašnjenje pojmova
	Infracrveno zračenje
	Stupanj emisije
	Toplinski most
	Reflektirana temperatura/refleksivnost nekog objekta
	Razmak objekta


	Održavanje i servisiranje
	Održavanje i čišćenje
	Servisna služba i savjeti o uporabi
	Ostale adrese servisa možete pronaći na:

	Transport
	Zbrinjavanje
	Samo za zemlje EU:
	Aku-baterije/baterije:



	GTC 400 C
	Ohutusnõuded
	Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
	Nõuetekohane kasutamine
	Kujutatud komponendid
	Ekraanielemendid

	Tehnilised andmed

	Montaaž
	Energiavarustus
	Käitamine koos patarei adapteriga (väljavõetav) (vaata jooniseid A ja B)
	Akurežiim (vt jn C)


	Kasutamine
	Sisse-/väljalülitamine
	Mõõtmise ettevalmistamine
	Emissioonitaseme seadmine pinnatemperatuuri mõõtmiseks
	Märkused mõõtetingimuste kohta
	Temperatuuri määramine skaala alusel


	Funktsioonid
	Värvikuva kohandamine
	Termopildi ja reaalse pildi kuvamine kohakuti
	Skaala fikseerimine
	Mõõtefunktsioonid
	Põhimenüü
	Mõõtetulemuste dokumenteerimine
	Mõõtetulemuste salvestamine
	Salvestatud piltide vaatamine
	Salvestatud piltide kustutamine
	<Kustuta kõik pildid>

	Andmete ülekandmine
	Andmete ülekandmine USB-liidese kaudu
	Termopiltide järeltöötlus
	Andmeedastus kohtvõrgus

	Vead – põhjused ja kõrvaldamine
	Mõistete selgitused
	Infrapuna-soojuskiirgus
	Emissioonitase
	Külmasild
	Objekti peegelduv temperatuur / peegelduvus
	Objekti kaugus


	Hooldus ja korrashoid
	Hooldus ja puhastamine
	Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
	Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:

	Transport
	Jäätmekäitlus
	Üksnes ELi liikmesriikidele:
	Akud/patareid:



	GTC 400 C
	Drošības noteikumi
	Izstrādājuma un tā funkciju apraksts
	Paredzētais pielietojums
	Attēlotās sastāvdaļas
	Indikācijas elementi

	Tehniskie dati

	Montāža
	Elektrobarošana
	Darbība ar bateriju adapteri (izņemams) (skat attēlus A un B)
	Ekspluatācija ar akumulatoru (skatiet attēlu C)


	Lietošana
	Ieslēgšana/izslēgšana
	Sagatavošanās mērīšanai
	Virsmas temperatūras mērījumu izstarošanas koeficienta iestatīšana
	Norādījumi par mērīšanas apstākļiem
	Temperatūras noteikšana pēc skalas


	Funkcijas
	Krāsu attēlojuma pielāgošana
	Siltumattēla un reālā attēla pārklāšana
	Skalas fiksēšana
	Mērīšanas funkcijas
	Galvenā izvēlne
	Mērījumu rezultātu dokumentēšana
	Mērījumu rezultātu saglabāšana
	Saglabāto attēlu skatīšana
	Saglabāto attēlu dzēšana
	<Mērīšanas cikli>

	Datu pārsūtīšana
	Datu pārsūtīšana caur USB interfeisu
	Siltumattēlu pēcapstrāde
	Datu pārsūtīšana, izmantojot WLAN

	Kļūmes – cēloņi un novēršana
	Jēdzienu skaidrojums
	Infrasarkanais starojums
	Izstarošanas koeficients
	Termiskie tilti
	Atstarotā temperatūra/objekta refleksivitāte
	Attālums līdz objektam


	Apkalpošana un apkope
	Apkalpošana un tīrīšana
	Klientu apkalpošanas dienests un konsultācijas par lietošanu
	Papildu klientu apkalpošanas dienesta adreses skatiet šeit:

	Transportēšana
	Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
	Tikai EK valstīm.
	Akumulatori/baterijas:



	GTC 400 C
	Saugos nuorodos
	Gaminio ir savybių aprašas
	Naudojimas pagal paskirtį
	Pavaizduoti elementai
	Indikatoriai

	Techniniai duomenys

	Montavimas
	Elektros energijos tiekimas
	Eksploatacija su baterijos adapteriu (išimamu) (žr. A ir B pav.)
	Eksploatacija su akumuliatoriumi (žr. C pav.)


	Naudojimas
	Įjungimas ir išjungimas
	Pasiruošimas matuoti
	Emisijos laipsnio paviršiaus temperatūros matavimams nustatymas
	Nurodymai apie matavimo sąlygas
	Temperatūrų priskyrimas pagal skalę


	Funkcijos
	Spalvų priderinimas
	Šiluminio vaizdo perdengimas faktiniu vaizdu
	Skalės fiksavimas
	Matavimo funkciją
	Pagrindinis meniu
	Matavimo rezultatų dokumentacija
	Matavimo rezultatų išsaugojimas
	Išsaugotų vaizdų iškvieta
	Išsaugotų vaizdų šalinimas
	<Šalinti visas nuotr.>

	Duomenų perdavimas
	Duomenų perdavimas per USB sąsają
	Šiluminių vaizdų apdorojimas
	Duomenų perdavimas per WLAN

	Gedimas – Priežastis ir pašalinimas
	Sąvokų paaiškinimai
	Infraraudonieji spinduliai
	Emisijos laipsnis
	Šilumos tiltas
	Atspindėta temperatūra / objekto atspindžio geba
	Atstumas iki objekto


	Priežiūra ir servisas
	Priežiūra ir valymas
	Klientų aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba
	Kitus techninės priežiūros skyriaus adresus rasite čia:

	Transportavimas
	Šalinimas
	Tik ES šalims:
	Akumuliatoriai/baterijos:



	GTC 400 C
	إرشادات الأمان
	وصف المنتج والأداء
	الاستعمال المخصص
	الأجزاء المصورة
	عناصر البيان

	البيانات الفنية

	التركيب
	الإمداد بالطاقة
	التشغيل باستخدام مهايئ البطارية (قابل للخلع) (انظر الصور A و B)
	التشغيل باستخدام المركم (انظر الصورة C)


	التشغيل
	التشغيل والإطفاء
	التحضير للقياس
	ضبط درجة الانبعاثات لقياسات درجة حرارة الأسطح
	ملاحظات بصدد شروط القياس
	تخصيص درجات الحرارة بالاستعانة بالتدريج


	الوظائف
	مواءمة العرض اللوني
	تراكب الصورة الحرارية والصورة الحقيقية
	تثبيت التدريج
	وظائف القياس
	القائمة الرئيسية
	توثيق نتائج القياس
	حفظ نتائج القياس
	استدعاء الصور المخزنة
	محو الصور المحفوظة
	<Delete All Images>

	نقل البيانات
	نقل البيانات عن طريق الوصلة البينية USB‏
	إعادة معالجة الصور الحرارية
	نقل البيانات عن طريق شبكة WLAN‏

	الأخطاء – الأسباب والعلاج
	تفسير المصطلحات
	الأشعة الحرارية تحت الحمراء
	درجة الانبعاثات
	جسر حراري
	درجة الحرارة المنعكسة/انعكاس الجسم المعني
	المسافة نحو الجسم


	الصيانة والخدمة
	الصيانة والتنظيف
	خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
	تجد المزيد من عناوين الخدمة تحت:

	النقل
	التخلص من العدة الكهربائية
	المراكم/البطاريات:



	‎GTC 400 C‎
	دستورات ایمنی
	توضیحات محصول و کارکرد
	موارد استفاده از دستگاه
	تصاویر اجزاء دستگاه
	اجزای نشانگر

	مشخصات فنی

	نصب
	منبع تأمین انرژی
	کار با آداپتور باتری (قابل برداشتن) (رجوع کنید به تصاویر A و B)
	عملکرد با باتری قابل شارژ (رجوع کنید به تصویر C)


	نحوه عملکرد
	روشن/خاموش کردن
	آماده سازی اندازه گیری
	تنظیم ضریب انتشار برای اندازه گیری دمای سطح
	نکاتی جهت شرایط اندازه گیری
	مرتب کردن مقادیر دما براساس درجه بندی


	عملکردها
	تنظیم نمایش رنگ
	انطباق تصویر حرارتی با تصویر واقعی
	تثبیت درجه بندی
	عملکردهای اندازه گیری
	منوی اصلی
	مستندات نتایج اندازه گیری
	ذخیره سازی نتیجه اندازه گیری
	بازیابی تصاویر ذخیره شده
	حذف تصاویر ذخیره شده
	<Delete All Images>

	انتقال اطلاعات
	انتقال اطلاعات بوسیله رابط کاربری USB
	پردازش تصاویر حرارتی
	انتقال اطلاعات از طریق WLAN

	خطا – دلایل و راه حل
	توضیحات مفاهیم
	پرتوی گرمای مادون قرمز
	درجه ی سطح
	پل حرارتی
	دمای بازتابیده/بازتاب یک جسم
	فاصله شئ


	مراقبت و سرویس
	مراقبت، تعمیر و تمیز کردن دستگاه
	خدمات و مشاوره با مشتریان
	آدرس سایر دفاتر خدماتی را در ادامه بیابید:

	حمل دستگاه
	از رده خارج کردن دستگاه
	باتری‌های شارژی/ باتری‌های قلمی:




